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CratTio NpuUcBAYEHO AOCAIAKEHHIO MIHMBOCTUAICTUYHNX ocobnuBocTen NoniTMYHMX NnpomoB Bopuca [KOHCOHa, Wo
€ aKTyasnbHUM Yepes NigBULLEHNI iHTepeC CycninbCcTBa A0 NONITUYHUX NOCTaTeN Ta iXHbOI KOMYHiKaLii 3 LUMPOKOK ayau-
Topieto. 3ayBaxeHo, L0 NPOMOBA € iICTOPUYHUM SBULLIEM, LLIO Bepe CBill NoYaTok 3 aHTUYHKX YaciB. OpaTopcbka NPOMOBa,
Bidirpaloun BaxnuBy porfb B CYCMiNMbHOMY XXWTTi AABHIX FPEKiB i pUMNSH, Nig BNAMBOM KyNbTYPHO-iCTOPUYHMX YMHHWUKIB
3ymina yTBepauTy TiCHUIA 3B’30K 3 MOMITUYHMM XNTTAM B CEPEAHBOBIYHIN €Bponi. 3'9CO0BaHO, WO Cy4acHi BUBYEHHS MOfi-
TUYHOTO AMCKYPCY AeTepMiHyBanu HaykoBi AOCMIMKEHHS NPO YTOMHEHHSI CaMoro MOHATTSH, Woro knacudikawiio, Bnactu-
BOCTi 1 3acTocyBaHHs. [NoniTnyHa npoMoBa K CaMOCTINHUIA XXaHp NOAITUYHOIO AUCKYPCY BiA3HAYaETbCS BUKOPUCTAHHSAM
cneumdiyHnX MOBHOBUpaXanbHKX 3acobiB, L0 BUPI3HSE TakUA TEKCT 3-MOMK PO3MOBHUX YU NiTEpaTypHUX, i JO3BOSSE
BNMBAaTW Ha ayauTOPIt N JOHOCUTU KOHKPETHY iHdhopMmaLito.

Ha matepiani Buctynis cydacHoro 6puTtaHcebkoro nonitvka bopuca [koHcoHa (4o yBaru B3ATO nmepLly NpoMoBY Ha
nocagi npem’ep-miHictpa “First speech as PM” Ta npoLuaneHy npoMoBy Ha Ui nocagi “Boris Johnson’s farewell speech”)
Oyno onmcaHo xapakTepHi NiHFBOCTUNICTMYHI 3acobu Ta BU3HAYeHO cneuudiky ix nepeknagy ykpaiHCbKO MOBOH. IHAu-
BigyaneHomy ctunto bopuca [)KOHCOHa XxapakTepHe BUKOPWUCTaHHS rPaMaTtUyHMX W CTURNICTUYHUX NPUAOMIB, NMEKCUYHNX
TepMiHiB i 3BopoTiB. 30KpemMa, eniteTu 1 NOBTOPW AOAaK0Tb NPOMOBI BUPA3HOCTI ¥ €KCMPECUBHOCTI, aHTUTE3N N MeTa-
dopu yBMPa3HIOOTL TEKCT Ta OOKYCYHOTb Ha CynepednuBOCTi AYMOK nonituka. 3aBasku rymopy Ta ipoHii bopuc [)KOHCOH
3MEHLUYE Hanpyry cepeg cryxayis v nigcuntoe aBTopcbky noauuito. Mig Yac gocnigxeHHs onvcaHo cTparerii nepeknagy,
3aCTOCOBaHi AJ151 BiATBOPEHHS BUXIZHOIO TEKCTY YKPATHCHKOK MOBOH, WO 36epiratoTh i nepeatoTb NodyTTs, eMoLii, nepe-
KMBaHHS aBTOpa OpUriHaNbLHOMO TEKCTY, Ta BiA3HAYEHO BaXNMBICTb ypaxyBaHHS KynbTYPHOro, COLianbHOro, NoniTMYHOro
KOHTEKCTY UiNboBOI ayauTopii npu nepeknagi. igcymoBaHo, WO NpomoBu GpuTaHCLKOro noniTMyHoro gisva bopuca
[DXOHCOHa € cknagHuM i 6aratorpaHHUM OEHOMEHOM, LLO TiAHO 3aliMae MicLe B CBITOBOMY NOMNITUYHOMY AUCKYPCI.

KntovoBi cnosa: niHrBocTURiCTUYHI 0coBnMBOCTI, MONITUYHWI ANCKYPC, NONITUYHA NPOMOBA, CTpaTeris nepeknagy.

The article is focused on the study of the linguo-stylistic features of Boris Johnson's political speeches. The relevance
of the study is due to the increased public interest in political figures and their communication with a wide audience. It is
noted that political speech is a historical phenomenon originating from ancient times. Oratory, playing an important role in
the public life of the ancient Greeks and Romans, under the influence of cultural and historical factors, served to establish
a close connection with political life in medieval Europe. The paper shows that modern studies of political discourse deter-
mine scientific research on the clarification of the concept itself, its classification, characteristics and application. Political
speech as an independent genre of political discourse is characterized by the use of specific linguistic means, serving to
distinguish the text from colloquial or literary ones, and allows influencing the audience and conveying specific informa-
tion. On the material of Boris Johnson’s speeches (the first speech as Prime Minister "First speech as PM" and the last
speech in this position "Boris Johnson's farewell speech"), the authors describe specificities of linguo-stylistic devices and
define the regularities of their translation into Ukrainian. The individual style of Boris Johnson is characterized by the use
of grammatical and stylistic devices, specific lexical terms and phrases. In particular, repetitions and epithets make speech
more expressive, antitheses and metaphors emphasize the text and focus on the contradictions of the politician's thoughts.
Thanks to humor and irony, Boris Johnson reduces the tension among listeners after a long speech and strengthens his
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position. The study describes the translation strategies used to reproduce the original text in Ukrainian, aimed at preserv-
ing the style of speech and conveying the speaker’s feelings, emotions, experience. The importance of taking into account
the cultural, social, and political contexts of the target audience during translation is also noted. It is concluded that the
speeches of the British politician Boris Johnson are a complex and multifaceted phenomenon that occupies an important

place in the world political discourse.

Key words: linguistic and stylistic means, political discourse, political speech, translation techniques.

IMocTranoBka mpodaemu. IlomiTHaamil AHCKYpC
3aiiMae BaXJIMBE MiCIle B CYCITIJIBHOMY XXHUTTi, Bifi-
rpaloyyl KIIOYOBE 3HAYCHHS B KEPyBaHHI, PO3BUTKY
1 (QyHKUIOHYBaHHI JEPKABHOTO MEXaHi3My MNEeBHOI
kpaian. CydacHHH CTaH MIXKHApPOIHOTO IPaBIIiHHS,
OB’ I3aHMM 13 3MIHAMM B CBITOBIH ITOJIITHI]l, BUMArae
OyayBaTH BiIHOCHHH i3 IepkaBaMU Ta ii Jijepamu,
BHUKOPHCTOBYIOUM MOJITUYHI MPOMOBH U JOCAT-
HEHHS TocTaBieHux Iied. [linkom 3akoHOMIpHO,
IO MOJIITHYHA PUTOPUKA MPUBEPTAE YBary MIMPOKOT
ayauTOpii, a BiATAK i HAYKOBIIB, SKi MParHyTh BCe-
CTOPOHHBO OCATHYTH L€ SIBUINE ¥ BU3HAYUTHU CIO-
coOM BIUIMBY Ta MaHIMyIATHUBHI TaKTHUKH, TIPUIMHHA
yCIiXy/HeBAadi, XapakTepHi O3HAKH 1HIUBiAyalb-
HOTO CTHJIIO MOBIS. AKTYaJIBHICTH HOC/IiZKEHHS
3yMOBJICHA Mi/IBUIICHOIO 3aI[iKaBICHICTIO CYCIiJIb-
CTBa JIO0 MONITHYHUX MOCTaTeH Ta IXHHOI KOMYHIKa-
1ii 3 IPOKOro ayauTopiero. KpiM TOTro, KOMIUIEKCHE
BHBYEHHSI TEKCTIiB IMOJITHUYHOTO AUCKYPCY 3 Ypaxy-
BaHHSIM iICTOPUYHOTO KOHTEKCTY 1 JTIHIBOKYJIBTYPHHUX
YUHHUKIB JIa€ MOXJIMBICTH 3’CYBaTH 1HIUBIIyalb-
HUI CTHIJIb OKPEMOTO MOJITUYHOTO Jisida i chopmy-
BaTH MOBHY KapTHHY CBITY Oy[b-SIKOTO CY4acHOTO
CYCITIJTECTBA.

AHani3 ocTaHHIX aocaigxkeHb i myOmikamiii.
CychinpHO-NIONITHYHI TpoLecH, 10 BiAOyBaroTbCs
y CBIT1, CTAHOBJISITh IHTEpEC IS pi3HUX raTy3ei 3HaHb
(momitosiorisi, KyJNBTYpOJIOTis, MacoBa KOMYHiKaIlis,
COITIOJIOTISA TOINO), 3HAYHA YAaCTWHA IOCHiIKEHb
MIpHUITagac Ha JIHTBicTUKY. [[poOneMi BUBUEHHS 1TOJTi-
THUYHOTO TUCKYpPCY MIPUCBSYEHI pOOOTH YKPaiHCHKUX
(O. Amnroniok, I. Bycuk, 1. I'ypeekuit, 1. Kubak,
B. IMaBny1pka, O. [Maganka, B. [Tiarpymixuii) Ta iHO-
semuux (. Amnen, K. bepk, P. Bonak, Jx. Jlakodd,
I Pemep, X. llladduep) HaykoBIiB, a 00’€KTOM
JOCHIKEHb BUCTYTIA€ ITyOIiuHEe MOBJICHHS SIK BU3HA-
YHHUX MOJITHKIB MuUHYynuX pecatwiite (M. Teruep,
B. Yepunnns, b. Kninton, b. Obama), Tak i cyuac-
HUX TOCTaTe MIKHAPOAHOT MOJITUYHOI CIUIBHOTH
(I. Kniaron, . Tpamm, b. /xoucon, /o baiinen,
b. JIxxoHcoH). OCHOBHI TEHISHITI1 JOCITiIKCHHS IO~
TUYHUX POMOB CIIPSIMOBAHI HA BUBYCHHS (POHETHY-
Hux (O. AnekcieBenb, B. CaBuyk, . AHapymieHko,
B. I'aBpuiienxko, /. TirapoBa) i JIeKCUYHUX OCOOJIH-
Bocreii (O. Kapabyra, C. MopkotyH, S. CHicapeHko,
I'. Conogeii), dhpazeomoriunoro pias (H. Jlemuenko,
I. Kimmmenxko, C. Kmwsocs, 5. Kocrin, JI. IlleBuyk),
cneun¢iku  HepeKiagy IHpPOMOB  YKPaiHCBKOIO

MoBoto (/. 3inpkoBchka, 1. Kimmmenko, B. JloGona,
C. Mopxkotyn, M. Ycenxo, 1. @ecenko) Toro.

IMocranoBka 3aBaaHHs. Mera JOCIIIKEHHA
MOJISITAa€ y BHSBJICHHI JIIHTBOCTHIIICTUYHUX OCOOJH-
BOCTEH MPOMOB Cy4aCHOTO OpPHUTAHCHKOTO IOJITHKA
Bopuca /[)oHcoHa Ta BU3HAYCHHI OCHOBHHUX IIepe-
KIIQAANbKUX CTPATETild, BUKOPUCTAHHUX JUIA 1X BiJ-
TBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO. MeTa JI0CIHiIKeHHS
3yMOBMJIA peaji3allil0 TaKuX 3aBIaHb: OKPECIUTH
OCHOBHI XapaKTEpUCTHKH IIOJIITUYHOI NMPOMOBH Ta
COITIaTBPHO-KYIBTYPHI OCOONMHMBOCTI ITIILOBOI aymu-
TOpii; BUIUIATH JIHTBOCTHJIICTHYHI 3aCO0M y TIpo-
MoBax bopuca J[)koHCOHa; BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
BUKOPHUCTaHHS TMEpeKIaJalbKUX CTparerid Aas Bia-
TBOPEHHSI 3MICTY W 1HAMBITYyaJIbHOTO CTHJIIO BilO-
MOTO Jisiya.

Jns mocmimkenHs Oyimo oOpaHO IIBI TTPOMOBH
OpuraHchKoro nomituka bopuca [[oHcoHa: meprna
Ha nocazi npem’ep-minictpa (First speech as PM),
BurosomieHa 24 yepsus 2019 poky, Ta npolaiabHa Ha
uii mocani (Boris Johnson’s farewell speech), Buro-
nomena 07 mumnas 2022 poky.

Buxnan ocHoBHOTo MaTepiay. Tpamurlis ykia-
JTAaHHS 1 BUTOJIONIEHHS MPOMOBH Oepe CBill MOYaToOK
3 aHTUYHOI KYJBTYPH, KOJIH OPaTOpChbKE MUCTELTBO
3aliMa€e MPOBIJHE MICIC B JKUTTI JAaBHIX TPEKiB.
[MocMepTHi cioBa Haj 3aruOIMMU BOTHAMH, allBO-
KaTchKi W CymoBI BUCTyHH, OQimiiHI (Iep>kaBHi)
MOBIZIOMIIEHHSI  CIIOHYKaJIM [0  HAalpalfOBaHHS
MalCTepHOCTI, MO J03BOJISLIA IIISTXOM CBiJJOMOTO
3aCTOCYBaHHIM CHEI[iaIbHUX TEXHIK MarTdh YCIiX
y ciyxadiB. I'peupski mucnuteni [opriii (483-375)
i Apuctorens (384-322) cranu mepmuMu Teope-
THKaMH OpPaTOPCHKOTO MHUCTENTBAa W 3pOoOHMIN Heo-
[iHEHHW BHECOK B IOTO PO3BUTOK. Y TpakTari
«Putopuka» ApHCTOTEIh BHCIOBUB JYMKH IIpO
MOJITUYHY TPOMOBY i 3a3HAYMB, IO CaMe PHUTO-
pUKa € MHCTENTBOM TICPEKOHAHHS Yepe3 CIIOBO
i Mae TpsiMe BiTHOIIEHHS 0e3MoCcepeaHbo 0 TOIi-
THYHUX BHUCTYIIB, OCKIIBKA BMIiHHS TIEPEKOHIIMBO
BHCJIOBJIIOBATH i/1e1 i BIUNIMBATH Ha CYCIIUIFHY AYMKY
€ HEeBiJl'€eMHUM HAaBHKOM I TIONITHUKIB Ta JIiJepiB
[2, c. 43]. IHTCHCHBHICTh CYCHIIBHOTO HUTTS CTH-
MYIIOBaja JisUTBHICTH PUMCBKHX OpaTopiB i Teope-
tukiB (Lpmepon, Tanut, KBinTinian), B moxaismomy
Ha Ied Tpolec BIUIMHYTA TOSABA XPHCTUSHCHKUX
npomoB (Bacwmiii Benwkwuii, ['puropiit borocinos,
loann 3naroyct) Ta JiTepaTypHO-€CTETUYHUX TPAK-
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tariB (leponim, ABryctuH). TicHUH 3B’SI30K MiX
PUTOPHKOIO 1 MONITUYHUM XHUTTAM B Itamii BigHO-
BuBca y VI ct. (Kacciomop, Icunop), B Himeuunni —
B X ct. (Exkerapr [V), y @panmii — B XII ct. (Mapbo
3 Penna) [4, c. 87-88].

Bracniok 1o0aJbHUX — CBITOBUX IPOIECIB
(BifiHM, HayKOBO-TEXHIYHWI TIporpec, MONITHYHI
TIePETOHM, JKOPCTKA KOHKYPEHIS JCpXKaBHUX MHis-
4iB TOMIO) mocTana morpeba y BH3HAYEHHI MeXa-
HI3MiB MOTY>KHOTO BILTUBY I[LOTO BHUIY KOMYHiKaIlil
Ha mUpoKy aynuTopito. Ha mou. XX cT. nupKymswis
noJiTHYHO1 iH(poOpMalii MoYMHAE HAOWUpaTH CBOE-
piOHEX pHC il 3 ABISAIOTHCS Tpalli aMEePUKAHCHKHX
nmocmimaukiB (Y. Jlinmman, B. [xeitmc, I. Yomneca)
[3, c. 108], ne miAKpecIOeThCS BAKIHUBICTD iH(OP-
MyBaHHS TPOMAJSH ILUISXOM BHUTOJOLICHHS MpO-
MOB 3aJUIsl 310pOBOrO (YHKIIOHYBaHHS JE€MOKpa-
Tii [12, c¢. 176]. 3axigni gociimkeHHs (GeHOMEHY
«TOJITAYHA TIPOMOBA» TOB’SI3aHI 3  IMCHAMH
takux mpocmimaukiB sk T.A. Bam [efik, O. Iccep,
P. Parmaiip, T. Poiite. Cepen ykpaiHCbKUX NPEACTAB-
HUKIB NMUTaHHS TONITHYHUX BUCTYIIB CTAJIO TpE.-
METOM CTyaioBaHHS B poborax O. AHApeiueHko,
T. KoBanescekoi, H. Kyrtysu, JI. Haropsoi [1, c. 73].
Tak, 3a Bu3Ha4eHHSIM JI. MampbKo TOTITHIHOO TIPO-
MOBOI0 € «3aBYaCHO IiATOTOBJICHUH TOJITHYHUN
BHCTYI 13 HETaTUBHUMH Y1 MIO3UTHUBHUMH OLIHKAMH,
KOHKpETHUMH (pakTamMu, OOIpyHTYBaHHSIMH, 3 YiTKO
OKpECJICHUMH TUIaHAMHM, TIEPCIIEKTUBHOIO 3MiH»
[5, c¢. 5]. H. XoMchbkuii Bii3HAYaE, 110 y HOMITUYHUX
MpoMoBax (PyHKIIOHY€E BHIIMICTH 1ACOTOTIYHHUX ITiH-
HocTell Haj ¢axkTaMu, mepeBara BIUIMBY W OLIHKU
Haja 1HQOPMYBaHHAM, E€MOLIOHAIBHOTO HaJ pamio-
HaJbHUM, a XapakTepHUMH O3HaKaMW MOBH IIOJi-
TUKU € CMUCTO6A Hesu3HaueHicmb (TIONITHKH 4acTo
BHCJIOBITIOIOTh CBOT TIEPEKOHAHHS B MaKCHMAJILHO
3aByaJbOBAaHOMY BHIIIANI), ¢anmomnicme (Oararo
3HAKIB, JKECTiB, TEPMiHIB, BUKOPHCTAaHUX IIiJl Yac
MOJITUYHOTO BUCTYIY; HE MalOTh PEalbHUX JCHO-
TaTiB), e3omepuynicmes (CCHC NMEBHUX IMOHATH 3pPO-
3yMUINHN JHIe Majiii aynuropii) i meampanvhicmo
[9, c. 228-231]. Pi3nHi Buan mpoMoB (TTapIaMeHTChKa,
repeaBuOOpUa, MAPTiHA, TUITIOMAaTHIHA, BiTaIbHA)
00YMOBITIOIOTh BUKOPHUCTaHHS CHEIU(IIHAX MOBHO-
BUpaXaJIbHUX OJUHHUIb, IO BUPI3HATUMYTH TEKCT
3-MOMDK PO3MOBHUX YU JIITEPaTypHHX.

IMepma mnpomoBa b. JIxoHcoHa Ha mocaii
npem’ep-miHictpa Benukoi bpuranii BigzHadaeThes
3HAYHOIO KUTBKICTIO JIHTBOCTHCIICTHYHUX TIPHIAO-
MiB, 3aCTOCOBaHUX 3 KOHKPETHOIO METO0. 30KpeMa,
noémopu MiICUIIOIOTh BIUIMB Ha €MOLIHHY CKia-
JIOBY aymuTopii Ta NPHUBEPTAIOTH yBary a0 KIIIO-
YOBHX CYCHUIBHO-TIONITUYHUX THUTAaHb 1 MPOoOIIeM.
IloniTk HEOOHOPA30BO MOCIYIOBYETHCS TAaKHUMU

JIEKCUYHUMU KOHCTPYKIISAMHU, K “And so I am stand-
ing before you today”, “And so I am announcing
now”, “And so I am today building a great team”,
“And let’s start now” [10], mo (okycyoTh yBary
Ha BaxiuBoMmy. Emouiiino-3abapenena nexcuka
i enimemu € CBOEpiTHUM OOpaMIICHHSIM IIOJITHY-
HOi TPOMOBH, 1X BHUKOPHCTAaHHS HAJa€ JONATKO-
BOI BUPA3HOCTI W EKCIIPECUBHOCTI: ‘fantastic new
road and rail infrastructure”, “higher wages, and
a higher living wage, and higher productivity” [10].
3acTocyBaHHS aHmMuUmMe3 CTBOPIOE KOHTPACT ifeil Ta
MiIKPECITIOE CyNepewInBICTh JTYMOK, IO Ha4deOTo
MOPOIXYIOThCS B TOJIOBI IpeM’€p-MiHICTpa Mix dac
Buctynmy. Hanpuknan: “doubters” i1 “doomsters”,
“free speech” ta “the rule of law”. Y 1iii npoMoBi
3adikcoBaHi Mmemaghopu, sKi YBUPA3HIOIOTH TEKCT.
Hanpuxnan: “unleash the productive power”, “the
awesome foursome that are incarnated in that red,
white, and blue flag” [10]. IlomiTHK BHAETBCA IO
napanenizmy, Kojdu peueHHS MoOynoBaHi 3a OfHa-
KOBOIO CXEMOIO 200 BXKHMBaHi OTHAKOBI KOHCTPYKIIii,
o0 POOUTH iX OiIBIT WMOBIPHUMH IS 3aIlaM’ sITO-
ByBaHHs MyOmiku. B Takwii crmoci6 mpoctexyemo
TIpUXOBaHy aHaghopy: “My job is to ... ~ (BxuBa-
€Thbest 5 pasiB), “And lets... ” (BxuBaeThcs 6 pasis).
VY wiit mpomosi b. J[>koHCOH TOHOCHUTH 10 aynuTOpii
JYMKY, SIKOIO TIparHe 3IUBYBaTH W MEPEKOHATH, JUIS
J0T0 BUKOPHUCTOBYE 2inepbony: “to create free ports
that will drive growth and thousands of high-skilled
jobs” [10].

Ocrtanns nomituaHa npomoBa b. JIkoHCOHa Ha
nocaji nmpem’ep-MiHicTpa Benukoi bpuranii Bupiz-
HSIETHCS JIEKCUYHO-CTHITICTHYHUM PO3MAITTSIM, B Hill
Y9iTKO TIPOCTEXKYEThCS adpecam. llomiTuk 3BepTa-
€ThCSI JI0 PI3HUX TPYI ayAuTopii, Takux Ak ‘‘ladies
and gentlemen”, “fellow Conservatives”, “British
people”, “voters”, “everyone behind me in this build-
ing” [11], mwo migKpeciIroe HOoTro €IHICTh i PIBHICTH
i3 mpencTaBHUKAMHU W TpyNaMu CyCITiJIbCTBAa He3a-
JIEKHO BiJT iX TIOXOMKEHHS, 110 TaKOK pPOOUTH MOBIIS
Oimpm mpuBabMMBUM B ovax myOmikm. IIpomoBa
MICTUTb HOPIBHANHA Ta AHANOZIT, IO AOTIOMAraroTh
MOSICHUTH ¥ TAKPECIUTH TOUKY 30py aBropa: ‘I am
now like one of those booster rockets that has fulfilled
its function”, “And like Cincinnatus I am returning to
my plough” [11]. XapakTepHUMH IS MPOIIATEHOTO
BUCTYTY € IpOHIa Ta 2ZyMOp, IO TiICHITIOIOTh aBTOP-
CBKY TIO3UIII0 Ta 3MEHLIYIOTh HANpyry cepel ayau-
TOPI1 MiCIIs TPUBAIIOTO Yacy CIIPUHHATTS MOHOTOHHOT
iHpopmarii. [TpukiaagoM MOXe CIyryBaTd BHCIIOB-
moBaHHs “And because of the speed and urgency of
what you did — everybody involved in this govern-
ment” [11], y axomy b. JI>koHCOH ipOHIYHO TOBOPHUTH
PO 3yCHJUIS M MIBUAKICTH AOCSATHEHD ypsiay. Biyuni
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Memaghopu it nOpieHAHHA KOHKPETU3YIOTh IMEPCIEK-
THUBH MaiOyTHBOTO: “the torch will finally be passed
to a new Conservative leader” [11] — metadopa
repenayi axey IigKpecitoe 3MiHy JiiepcTsa; “‘the
baton will be handed over in what has unexpectedly
turned out to be a relay race” [11] — NOpiBHIHHS
3 OiroBolo ecraeTor0 BKazye Ha HECIOiBaHHUN
XapakTep 3MiHH JIiAepCTBa.

3 ommAqy Ha MEepeKIaJanbKui HampsMOK MOJIi-
TUYHOTO JUCKYPCY, HHUHI BiACYTHsS yHi(ikoBaHa
knacugikamis crpareriii mepekiaany, SKUMH MOXHa
MOCITYTOBYBaTUCSl B TPOILEC BiATBOPEHHS OpPHIi-
HaJILHOTO TEKCTY 1HIIOI0 MOBOIO. JlocigHIKN Hama-
raroThCs 3HAUTH ONTUMAJIbHE PILLICHHS, BPaXOBYIO4U
JIHTBICTHYHI aCIIEKTH, SIK-OT CTPYKTYpY, TPAMaTHUKY,
CTUJIICTUYHHUH 1 IEKCUYHUH CKJIaJ BUCIIOBIIOBAHHS.
3okpema, M. Beiikep, BUBUaroumM cTpaterii BiATBO-
PEHHSI TONITUYHOTO JAWUCKYPCY, BUPI3HAE 6 TaKTHK:
KOMITEHCAIlil0, KaJbKyBaHHSA, IpaMaTH4YHy 3aMiHy,
OTYIICHHSA/MONaBaHHsA,  OyKBalbHUHA  TEepeKiIaa
[8, c. 42].

IIpu BuOOpPi crparerii mepekiany MOMITHYHOI
MIPOMOBH CIIi/I TaM’ATaTH PO COLaTbHO-KYIBTypHY
aIanTalilo TEKCTy OpHTriHANly, KOJW BiATBOPCHHI
TEKCT HECE CMUCJIOBE HABAHTAKCHHS JUIsI Oyb-5IKOTO
penumienTa. Takok BaKITMBO BPaxOBYBATH COIliallb-
HO-KYJNBTYPHI SIBUIIA, 0 AO3BOJATH MEPEKIagaueBi
Jo/aBaTy, TpaHc(opMyBaTH, PO3IIMPEHO MOSCHIO-
BaTH YM HaBMAaK{ OIMYCKaTH Ti MOHATTS, IO HEIO-
MyCTUMI 3 MOPAaJbHMX, ICOJOTTUYHUX, €CTETUUHUX
MipKyBaHb y IITHOBIH MOBI mepeknany [1, c. 75].
[TomiTdaHa TPOMOBA € TIOBHOIIIHHUM i1H(OpMAITiii-
HUM PECYpPCOM JJIsl BEJMKOI KUTBKOCTI JIofieid, a cepa
MIOJIITUKU TICHO TIOB’s3aHAa 13 CHEIU(pIYHUM BHKO-
pUCTaHHSIM MOBHHX 3ac0o0iB MOBH 3ajJisi TEPEKO-
HaHHA 1 KoHTpomio [7, ¢. 17]. IlepexnanadeBi HEOO-
X17THO pO3YMITH SIK 3arajJbHUN CEHC BCHOTO BHCTYITY
TIOJIITHKA, TaK 1 TIIMOOKO 3aHYPIOBATHCS B 3HAYEHHS
OKpEMHX €JIEeMEHTIB, a0H AOCSATHYTH MaKCUMaJbHOT
MIpH aJICKBaTHOCTI BHXigHOTO Tekcty. Jlis mepe-
kiany npomoB b. JlxkoHCOHa Oyli0 BUKOPHCTAHO P
TEXHIK 1 MPUHOMIB, IO AO3BOJMIO HOTO BUCTYIIAM
OyTH LIKaBUMH 1 3pO3yMITAMH Ta 30€perTH iHIuBi-
IyaJlbHUN CTUIIb.

Iputiom xomneHncayii oNsTae y TOMy, IO MEBHI
OJIMHMIII OPUTIHATY IMEPENaloThCs IHIIMMH, MOi0-
HUMH OJHMHUISIMH MOBH TEpEKNIaJy Yy BUXiTHOMY
TEKCTi, Ta He Tiependadae 30eperKeHHS TpaMaTHIHUX,
JEKCUYHUX, CTWIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH OpHTi-
HaJHHOTO BUCIIOBIIOBaHHS [8, c. 42]. ¥ mporanbHiit
npomoBi b. /[>koHcoHa HEOOXiIHICTH 3aCTOCYBaHHS
KOMIICHCAIlil BUHUKAE 3 MEPIINX CIiB, SKAMH Jisd
po3nounnae Buctyn: “This is it, folks”. Tlepexnan
pedeHHs O0e3 KoMIeHcallii KoHuenry folks — napoou

B YKpaiHCHhKOMY BapiaHTi IOCUTh HENIEBHUIA, OCKLITEKH
OykBaitiaM «Och 1 Bce, HAPOON» € y3arajJbHIOIYHM
Ta MOXE HEOJHO3HAYHO CIPUHMATHCS HIMPOKOIO
ayauropiro. Jlopeunimie nepeknactv moHATTs “‘folks”
OUTBIIT HEUTPATTLHUM «Opy3i», «mosapuutiy — «Oco
i 8ce, Opy3iy.

Cmpamezis Ka1bKy8aHHs € TOPEUHOIO Y BHITAIKY,
KOJIM CTPYKTypa OPHUTIHAIBHOTO 1 BHXIJHOTO TEK-
CTIB JayXe TOAIOHI Mik €000, OCKUIBKH IOJIs-
rae y OyKBaJIbHOMY BiJITBOPEHHI BHCJIOBIFOBaHHS
[8, c. 43]. 3acTocyBaHHS TaKOTO NMPHUHOMY BHMAarae
BiJl ITepeKIIaada BOJOMAITH 3HAHHIMHE TIPO KyJIBTYPHI,
MOJITUYHI ¥ 1e0s0riuHi peaitii, o0 npu nepexiami
BKUTH CJIOBa-peaiii, sIKi € CBOEPIIHUMH OPIEHTH-
paMu, 10 «BIICHIAIOTH JO MEBHOTO CYO’ €KTa IMOJIi-
THUKH 1 CIYTYIOTh O3HAKOI0 MPUXHUIIBHOCTI MOJIITHKA
o TeBHOI imeonorii» [6. c. 76]. SckpaBuMm mpu-
KJIAJIOM LIOTO € PSIAKU IMPOMOBU: “... a new Prime
Minister will shortly go to meet a fantastic group of
public servant: the people who got Brexit done” —«...
HOBULL npem’ep-minicmp Hezabapom euiide 3ycmpi-
Mucs 3 aHmacmuiHoI0 ePYNoI0 0EPHCABHUX CIIYIC-
bosyis: mooeil, ki oomoenucs bpexsumy» [11],
ne “Prime Minister” € 3araJbHOBXHWBAHUM ITOJIi-
TUYHUM TepMiHOM (KaJbKyBaHHA), a ¢paza ‘‘the
people who got Brexit done” MOTHBY€E 3aJly4CHHS
CTparerii OIMMCOBOTO TEpeKiamy, ToOTO TPaKTyBaTH
MOHATTS “‘Brexit” — «euxio Benuxoi Bpumanii i3
Esponeticvkozo Corw3yy, MO0 B TOAANBIIOMY IIel
TepMiH OyB 3p0o3yMinuii ayquropii.

Cmpameeis epamamuyHoi 3amiHy TIONATAE y a0Co-
JIIOTHIN 3MiHI CTPYKTYPH OPUTIHAIEHOTO BUCIIOBIIIO-
BaHHS i yac nepekiuany [9, c. 43]. [1lam’araroun mpo
BaYKJTMBICTh 30epEKEHHSI CEMAaHTHIHOT i CTPYKTYPHOT
PIBHOCTI Ta KOMYHIKaTUBHO-()YHKIIIOHAIBHUX OCO-
OnMBOCTEH, IHKOJIM BUHUKAE MOTpeda y 3aCTOCYBaHH1
came Takoi 3aMmiHu. Y nepuriii mpomosi b. /[>xoncona
Ha rmocajii IpeM’ep MiHICTpa MpHU BiATBOPEHHI OpH-
TiHAJIGHOTO BHCJIOBIIOBaHHS ‘... and whose brand
and political personality is admired and even loved
around the world” — «... 1l Openo i nonimuuna ocoou-
cmicmy K020 GUKIUKAIOMb 3AXONJEHHST Ma HAGIMb
1106086 ¥ 6CboMy c8imiy TIPU NMEPEKIIal YKPaTHCHKOIO
MOBOIO BapTO 3aMIHHTH TACUBHY KOHCTPYKIIIO Ha
aKTHBHY, IO, 3BHYAWHO, MiIKPECITIOE PO301KHOCTI
JIBOX MOB Ha CTPYKTypHOMY piBHi. Ha nmexcuanomy
piBHI miecniBHiI dopmu “admired” 1 “loved” BigTBO-
PIOEMO IMEHHUKAMH «3AXONJEHHAY 1 « 110008y, 10
TaKOX MEePEatoTh 3MICT Ta i7icto ppasu.

Cmpameeis  onywenns/000a6ants. 3aCTOCOBY-
€THCSI JUTA BUCIIOBIIOBAHD YePe3 PAJl XapaKTePHHUX 1M
CTHIIICTUYHUX, TIParMaTuyHMX, JIEKCUIHUX 1 QyHK-
MIAHUX OCOOJMBOCTEH, SIKI € HEMOXMIIMBHUMH A
TOYHOTO BiJTBOPEHHS Yy BUXiIHIN MOBi [8, c. 44].
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JonaBatu NEeKCHYHI €JIEMEHTH a00 PO3IIUPUTH KOT-
HITUBHY iH(OpMAIIiI0 Y¥, HABMAKW, HEXTYBaTH HUMHU
3aJUIsl YHUKHEHHS CMHCJIOBOTO TepeHaBaHTAKEHHS
BHpilIye mepeknanad. JonaBaHHS/ONMyIIeHAS KITIO-
YOBUX CIIiB MEPEBAXHO KOMIICHCY€ HEIOCTAaTHICTb
JOCITIBHOTO MEpeKIIaay MOMITHYHUX MPOMOB. JlocUTh
4acTo MocTae morpeda B IMILIIKAIT YM eKCILTIKaIlil
TIEBHOTO OJMHUYHOTO KOHIIENTY a00 11101 KOHCTPYK-
uii. Tak, y BucnosiroBanHi “‘And as we prepare for
a post-Brexit future, it is time we looked not at the
risks but at the opportunities that are upon us” [10]
BapTO BIATHUCS A0 JOAaBaHHS (eKCIutikamii) iHdop-
Marii JJi1 MOBHOTO PO3YMIHHS 3HA4EHHS TepMiHa
“Brexit”, yTBOPEHOTO INUIIXOM 3JHUTTI Britain ~+
exit: «I konu mu comyemocs 00 ManOymHb020 Nicis
suxody Benuxoi bpumanii iz €C, nacmag wac noais-
HYMU He HA pU3uKu, d HA MONCIUBOCTHI, AKI nepeo
Hamu giokpugaromvcay. lle mo3Bonse 30aratutu
1 TOTTMOUTH 3MICT PEUEHHs, K CTaHE 3PO3yMIUINM
ITUPOKIiH YKpaiHCBKiH ayauTopii.

[Ipu oOyxeanvromy nepexniadi OCHOBHA YyBara
nepekyagada 30CepeIKyeTbcss Ha TOYHOMY BiATBO-
PEHHI JICKCUYHUX OJUHHIIb OJHIET MOBU Ha IHIIY
0e3 CYTTE€BUX 3MiH CTPYKTYPH, CTHIIIO YU ITiTEKCTY
[8, c. 44]. Taka cTpareris € eHEKTHBHOIO IS MOOY-
TOBHX, 3arajJlbHOBIJOMHUX KOHIIENTIB, aj€ BOHA HE
3/IaTHA BiITBOPUTH yCi KYJIBTYPHI MOHATTS, BIACHI
Ha3BU, TOHKOLI i HIOAHCH OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.
Ockinbkn OyKBaJbHUI TepeKiaj] PO3MIAIAEThCS SIK
TOYHE, ajie¢ BOJAHOYAC SICKpaBe BiOOpakeHHs Jikc-
HOCTI, TO CTpATeTisl 4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS IPH
TepeKai TeKCTIB MOJiTHYHOTO XaHpy [3, c. 110].
Hanpuxmnazn, i 3acTocyBaHHsS 3 JIETKICTIO peatizo-
BY€ETbCA Y TAaKkOMy IMOJITUYHOMY BHUCIIOBIIIOBaHHI
b. Ixxoncona: “Because it is time we unleashed the
productive power not just of London and the South
East, but of every corner of England, Scotland,
Wales and Northern Ireland” — «Tomy wo nacmag

4ac Ham BUBLILHUMU NPOOYKMUGHY NOMYHCHICMb He
minvku Jlonoona i Iliedennozo Cxo0y, ane i ycix
kymouxie Anenii, [llomnandii, Yenvcy ma Ilisniunoi
Ipnanoiiy [11], ne BCi JIGKCUYHI OMUHUII 30€piraoTh
00pa3HICTh, PO3MOBHUN CTHJIb 1 MUTOME 3HAYCHHS
SK B OpPHUTIHANI, TaK i B YKPaiHCHKOMY IIepeKIIai.
3aBISKH THOMY TOTPUMYETHCS OIHA 3 BaXKIUBUX
BAMOT JI0 MEPEKIAJACHOTO TEKCTy — MPOOYAWTU Ti
K TIOUYTTS, €MOLIi, IEPEeKUBAHHS, SIKi BKJIaB aBTOP
OpUTiHAILHOTO TEKCTY.

BucnoBku. IlonmiTnyHa mTpoMOBa € BaroMor
CKJIaJIOBOIO CYYacHOTO COIilyMy Ta BH3HAa4Ya€ BEK-
TOp PO3BUTKY CBITOBOTO IOJITHYHOTO JKUTTS.
[IyOmiyHMII BUCTYH CIyry€e CYMIXHOIO JIAHKOIO
y CIIJKyBaHHI PUTOpa 3 ayAUTOPI€I0, TOMY Ipa-
BUJIbHA W WiTKa 1MoOymoBa MPOMOBH HAI3BHUYANHO
BAOXJIMBA W TOTpeOye BUKOPUCTAHHSA crenudid-
HUX MOBHOBHP@XaJbHUX 3ac00iB 3alilsl JOCSI-
HeHHs KOHKpeTHOi MeTu. IlyOmiuHi BucTynu Opwu-
TaHChKOrO mojiThuka bopuca JoHcoHa 3aBxau
MPHUBEPTAIOTH YBary CBOEI0 €KCIIPECHBHICTIO, OpH-
THAIBHICTIO W TOHKMM BITYYTTSAM HACTPOIO CIIyXa-
4iB. [HOUBiAyaTbHOMY CTHIIIO TIOJNITHKA BJIACTHBE
BXXHBAaHHS JIHTBOCTHJIICTUYHHUX 3aco0iB (Mera-
¢opa, emiteTy, MOBTOPH, 3BEPHEHHS, ipOHis, TYMOD
TOIIO), IO HiJACHIIIOITH HOTO MO3HIIII0, TEPEKOHY-
I0Th 1 TPUMAIOTh B HANpy3i, 3MYLIYIOTh 3ayMaTHUCs
1 HaBITH 3aCMISATUCA. 3aBJaHHSIM IIepeKiagada €,
BJIaCHE, HE JIHIIE TepenaTH 3MICT MPOMOBH yKpa-
THCBKOIO MOBOIO, 3aCTOCOBYIOUM TepeKaianbKi
TaKTUKH Ta CTPATETii, aje i BpaxyBaTH COLiOKYJb-
TYpHUH 1 HOTITHYHUI KOHTEKCT L1JIbOBOI ayguTOPii,
BiITBOPUTH CEMaHTHYHY 1 CTPYKTYpHY piBHICTh
OPHUTIHAIILHOTO ¥ MEepeKIaeHOro TEKCTy, 30epertu
EeMOIIHHO-UyTTEBUH PiBEHHb TEKCTY. B mepcriekTuBi
BOauaeMo NOCKTI/KEHHS W iHImmMX mpoMoB bopuca
JI>xoHCOHA, 110 TO3BOJIUTH PO3KPUTH YHIKAIbHICTH
CTHJIIO Ta OPATOPChKOI MaliCTEPHOCTI MOJIITHKA.
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8UKIA0ay Kageopu IHO3eMHUX MO8 A NePeKIa003HABCHIBA
JIveiecbk020 Oepoicadnoco yHigepcumemy 6e3nexu HCUmmeoisiibHOCmi

Y HaykoBii npaui NpeAacTaBneHo iMNieMeHTauilo NpUHLMIY onepalioHaniamy B CUCTEMi aBTOMaTW30BaHOro nepe-
knagy. [o yearn 6epetbca po3bUTTA TEKCTY HA CErMEHTU, e KOXEeH OMILiNHO-4iNoBUA TEKCT po3bMBAETLCA HA MEHLUI
MIHrBICTUYHI CTPYKTYPW, Taki SIK PEYEHHS, TEPMIHOCMOMYKM; eMMIPUYHE TECTYBaHHS, B SIKOMY BiaOyBaeTbCsl nepesipka
€(DEeKTUBHOCTI i TOYHOCTI Nnepeknagy Ta BHECEHHS1 HeOOXiAHMX 3MiH ANs NOKpaLLleHHs pe3ynbratiB. Po3wwmnpeHHs posy-
MiHHSI eMMipUYHOro TECTYBAHHSA CUCTEMM aBTOMATM30BAHOMO Nepeknagy 4O3BONSE 34iMCHUTM OLIHKY SIKOCTI nepeknagy,
nepeBipMTW BiANOBIOHICTb KOHTEKCTY, BU3HAYMTV BMNMB Nepeknagy Ha CNpUNHATTSA TEKCTY, BepudikyBaTu SKiCTb nepe-
knagy ooiuiHO-4iNoBOI TEPMIHOMNOTrI, BCTAHOBUTW NPOAYKTUBHICTb 3anpornoHOBaHOro nigxody. Baxnueum € Ton dakT,
LLLO MPVHLMN onepavjioHaniamy BUMarae nocTiHOrO OHOBMEHHS Ta BAOCKOHaneHHst CAT-iHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI HOBITHIX
MIHrBICTUYHUX AOCNIAXEHb | TEXHOMOMYHMX AOCArHEHb. Take OHOBMEHHS [03BOMSE BAOCKOHANMUTM anroputmu nepeknagy,
AIKi CNPSIMOBaHi Ha NpeLu3He BiATBOPEHHS TepMiHocnonykn. OKpiM TOro, Cy4acHi JOCNIQKEHHS B ranysi MaluMHHOIO HaB-
YaHHS, HEMPOMEPEX, NPMPOLHMX MOB CNPUAIOTL (POPMYBaHHI0 ePEKTUBHNX MOAENEV Nepeknagy, siki 3aaTHi BpaxoByBaTy
cneundivHi TepMiHK, TEPMIHOCMOMNYKN, BMPasm, LLO BUKOPUCTOBYHOTLCA B odilinHo-ginosux Tekctax HATO, OOH, COT.
Lle ymoxnuentoe BgockoHaneHHss CAT-iHCTPYMEHTIB 11 Mokpallye npouec ynpaeniHHA odiLiiHO-4iNOBOK TEPMIHOMOrIEHD
Ta 3abe3neuvye ii OQHO3HAYHE BiATBOPEHHS Y LiNbOBIN MOBi. CMCTEMM aBTOMAaTU30BaHOrO Nepeknagy BMIlLlaloTe TepMi-
HOMOriYHI 6a3n AaHWX, Lo CpMSOTh LWBUAKOMY MOLLYKY BiAMOBIAHOIO Nepeknagy Ta BCTAHOBMEHHI TEKCTOBUX MeX dpa-
rMeHTa, OCTAaTHBOrO A5 PO3KPUTTS 3MICTY TEPMIHOCMOMNYKU.

MpyHUMN onepavioHaniamMy Noknagae akLeHT Ha Te, WO MOHATTS, igei, LiHHOCTI NOBMHHI ByTn KOHKPETU30BaHi i nepe-
TBOPEHI Ha BUMIipIOBasibHI MOKa3HUKU Ana 00'€KTMBHOMO BUBYEHHS sBULLA. Y HaLii npaui NpuHUMN onepauioHaniamy
HabyBae LUMPLUNX MOXITMBOCTEN peanisyBaTy TOM TUN OiLinHO-AIN0BUX (hparMeHTIB TEKCTY, B IKUX BaXMUBUM acnekToMm
aHaniay 3anuwaeTbecs igeHTudikauis Kno4voBoi iHopmalii.

Y Takux BUnagkax po3ouTTsa TEKCTY HA CErMEHTH | 3ay4eHHs 10 LbOro NpoLecy NpUHLMNY onepauioHaniamy niacuoe
3HaYeHHs y3aranbHeHoi iHpopMalLlii, 4O3BONAYM AOCTOBIPHO BiATBOPtOBaTM hakTW i AeTarni NoBi4OMIEHHS.

Knio4oBi cnoBa: npvHUMn onepawioHaniamy, aBToMatu3oBaHui nepeknag, ginocodcbkuin nigxia, ogiuiiHo-ainosi
TEKCTU, TEPMIHOCNONYyKa, KOpMyCHO-NpuKnagHe nepeknagosHascTeo, HATO, OOH, COT.

This research paper presents the implementation of the principle of operationalism in an automated translation system.
The focus is on segmenting texts, where each official-business text is divided into smaller linguistic structures, such as
sentences and terminology units. Empirical testing is conducted to verify the effectiveness and accuracy of translation,
making necessary adjustments for improved results. Expanding the understanding of empirical testing in the automated
translation system allows for evaluating translation quality, checking contextual correspondence, determining the impact of
translation on text perception, verifying the quality of official-business terminology translation, and assessing the produc-
tivity of the proposed approach. An important aspect is that the principle of operationalism demands continuous updating
and enhancement of computer-assisted translation (CAT) tools based on the latest linguistic research and technological
advancements. Such updates allow for refining translation algorithms aimed at the precise reproduction of term-com-
binations. Additionally, contemporary research in the field of machine learning, neural networks, and natural language
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